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Техническая спецификация 
на специальное лицензионное программное обеспечение транслятор текста в Брайль

Номер закупки: ___________
Способ закупки: ____________
Наименование закупки: ______________
Лот № __________
Наименование лота: специальное лицензионное программное обеспечение
Краткая характеристика: программное обеспечение транслятор текста в Брайль 
Дополнительная характеристика: для лиц с нарушением зрения
Кол-во: _______
Единица измерения: штука
Место поставки: ____________
Срок поставки: ____________

 Лицензионное программное обеспечение транслятор текста в Брайль.
Лицензионное программное обеспечение транслятор текста в Брайль должно обеспечивать:  полноценную среду для работы с документами, написанными шрифтом Брайля; возможность подготовки любого документа к печати по Брайлю на нескольких языках, в том числе казахском, в самых разнообразных кодировках; двунаправленный перевод обычных текстовых документов в документы со шрифтом Брайля и обратно;  доступность интерфейса программы для программ экранного доступа; локализованный интерфейс на казахский язык; возможность изменения общих настроек, настроек форматирования, параметров таблиц Брайля с помощью единого окна настроек; ввод текста как обычным способом, так и азбукой Брайля; возможность форматирования текста: изменение размера и стиля шрифта, настройки абзацного отступа в документах по Брайлю; возможность поиска и замены текста в документах; возможность перехода к определенной строке или странице в документе; возможность использовать в одном документе, как обычный текст, так и текст шрифтом Брайля; возможность изменения расстояния между брайлевскими точками при печати; обнаружение функцией проверки правописания орфографических ошибок и их устранение; возможность создания многостраничных документов; поддержку печати номеров страниц в документах по Брайлю; экспорт документов непосредственно из программы в Microsoft Word, при этом документ по Брайлю должен автоматически преобразовываться в обычный текст; наличие опции контекстного меню в Проводнике, которая позволяет напрямую преобразовать файлы со шрифтом Брайля в обычный текст и наоборот; возможность печати текстовых документов на обычных принтерах и документов шрифтом Брайля на принтерах для печати рельефно-точечным шрифтом Брайля; наличие поддержки форматов при открытии и сохранении документов: .rtf, .doc, .docx, .txt .brf, .brl, .odt.; наличие поддержки работы с принтерами Брайля от компаний Index Braille, ViewPlus и Enabling Technologies.
В целях подтверждения статуса лицензионного программного обеспечения транслятор текста в Брайль, при поставке товара потенциальный поставщик должен предоставить заказчику лицензионное программное обеспечение транслятор текста в Брайль, с обозначением принадлежности программного обеспечения его автору (правообладателю) на фирменном (-ых) оригинальном (-ых) USB-носителе(-ях) и лицензионные ключи активации плоскопечатном виде в количестве соответствующему количеству поставляемого программного обеспечения транслятор текста в Брайль.

2. Требования к потенциальному поставщику тифлотехнических средств
В соответствии с условиями и требованиями конкурсной документации, потенциальный поставщик должен в своей технической спецификации указать полную информацию о предлагаемом к поставке товаре: товарный знак, модель, технические, эксплуатационные и качественные характеристики, наименование производителя и страны происхождения товара, и иные характеристики, определяющие принадлежность приобретаемого товара отдельному потенциальному поставщику. 

3. Условия поставки
Поставка лицензионного программного обеспечения транслятор текста в Брайль по месту нахождения уполномоченного органа Заказчика - ____________, на условиях DDP (ИНКОТЕРМС 2010), с уплатой поставщиком всех пошлин, сборов, налогов и других обязательных платежей в бюджет. Поставка лицензионного программного обеспечения транслятор текста в Брайль должна быть произведена в соответствии с условиями конкурсной документации. 



4. Обеспечение гарантии качества
В обеспечение гарантии качества потенциальный поставщик должен гарантировать бесплатное гарантийное сопровождение и консультации ремонт поставленного лицензионного программного обеспечения транслятор текста в Брайль в течение 1 года со дня поставки товаров; обеспечить их постгарантийное сервисное и техническое обслуживания товаров за счет потребителя. Для обеспечения гарантии качества к обслуживанию (ремонту) потенциальный поставщик должен подтвердить наличие сервис-центра, оснащенного оборудованием и инструментарием для сервисного обслуживания и гарантийного (постгарантийного) ремонта тифлотехнических средств; возможность осуществления при помощи удаленного доступа: сервисного обслуживания, гарантийной и постгарантийной диагностики и настройки, устранения неисправностей, сбоев в работе и ошибок программного обеспечения экранного доступа с синтезом речи; технических работников по сервисному и техническому обслуживанию тифлотехнических средств.

5. Год выпуска лицензионного программного обеспечения транслятор текста в Брайль: 
Год выпуска лицензионного программного обеспечения транслятор текста в Брайль – не ранее 2026 года.


























Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасының техникалық ерекшелігі 

Сатып алудың нөмірі: ___________
Сатып алудың тәсілі: ____________
Сатып алудың атауы: ______________
Лот № __________
Лоттың атауы: арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасы
Қысқаша сипаттама: мәтінді Брайльге аударғыш арнайы бағдарламалық жасақтамасы 
Қосымша сипаттама: көру қабілеті бұзылған адамдарға арналған
Саны: _______
Өлшем бірлігі: дана
Жеткізу орны: ____________  
Жеткізу мерзімі: ____________

 Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасы.
Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасы келесілерді қамтамасыз етуі тиіс:  Брайль қарпімен жазылған құжаттармен жұмыс істеу үшін толыққанды орта; Брайль қарпімен кез-келген құжатты бірнеше тілде, оның ішінде қазақ тілінде, түрлі кодтауларда баспаға дайындау мүмкіндігі; кәдімгі мәтіндік құжаттарды Брайль қарпі бар құжаттарға және керісінше екіжақты аудару;  экрандық қол жеткізу бағдарламаларына арналған бағдарлама интерфейсінің қолжетімділігі; қазақ тіліне жергіліктендірілген интерфейс; ортақ баптауларды, пішімдеу баптауларын, баптаулар терезесінің көмегімен Брайль кестелерінің баптауларын өзгерту мүмкіндігі; мәтінді әдеттегі әдіспен де, Брайль әліпбиімен де енгізу; мәтінді пішімдеу мүмкіндігі: қаріп өлшемі мен мәнерін өзгерту, Брайль құжаттарындағы абзац шегінісін баптау; құжаттардағы мәтінді іздеу және ауыстыру мүмкіндігі; құжаттағы белгілі-бір жолға немесе бетке өту мүмкіндігі; бір құжатта кәдімгі мәтінді де, Брайль қарпін де пайдалану мүмкіндігі; басып шығару кезінде Брайльдік нүктелер арасындағы қашықтықты өзгерту мүмкіндігі; орфографиялық қателерді емлені тексеру функциясымен анықтау және оларды жою; көп бетті құжаттарды жасау мүмкіндігі; Брайль құжаттарындағы бет нөмірлерін басып шығаруды қолдау; құжаттарды тікелей бағдарламадан Microsoft Word бағдарламасына экспорттау, бұл ретте Брайль құжаты автоматты түрде кәдімгі мәтінге түрлендірілуі тиіс; Брайл қарпі бар файлдарды кәдімгі мәтінге және керісінше түрлендіруге мүмкіндік беретін Explorer бағдарламасындағы мәтінмәндік мәзір опциясының болуы; мәтіндік құжаттарды қарапайым принтерлерде және Брайль қарпіндегі құжаттарды бедерлі-нүктелі Брайль қарпімен басып шығаруға арналған принтерлерде басып шығару мүмкіндігі; .rtf, .doc, .docx, .txt .brf, .brl, .odt. пішімдеріндегі құжаттарды ашу және сақтауды қолдау; Index Braille, ViewPlus және Enabling Technologies компанияларының Брайль принтерлерімен жұмыс істеуге қолдауының болуы.
Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы бағдарламалық жасақтамасының лицензияланған мәртебесін растау мақсатында, оларды жеткізу барысында Әлеуетті өнім беруші Тапсырыс берушіге ұсынуы тиіс: оның авторына (құқық иесіне) қатыстылығы белгіленген фирмалық түпнұсқалық USB-тасымалдаушыдағы лицензиялық экрандық қол жеткізу бағдарламасы, және тегіс баспа түрінде мәтінді Брайльге аударғыш арнайы бағдарламалық жасақтамасының санына сәйкес лицензиялық белсендіру кілттері тапсырылады.  

2. Тифлотехникалық құралдарды жеткізетін әлеуетті өнім берушіге қойылатын талаптар
Әлеуетті өнім беруші өзінің техникалық сипаттамасында жеткізуге ұсынылып отырған тауар туралы толық мәлімет көрсетуі тиіс: сауда белгісі, моделі, техникалық, қолдану және сапа сипаттамалары, тауар өндірущінің атауы және шыққан мекені, сондай-ақ сатып алынатын тауарлардың жекелеген әлеуетті өнім берушікі екендігін анықтайтын өзге де сипаттамалар. 

3. Жеткізу шарттары
Қажетті көлемде мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасын жеткізу орны Тапсырыс берушінің уәкілетті органының тұрған жері – __________, DDP шарттарының негізінде (ИНКОТЕРМС 2010), баж, алым, салық және басқа да бюджетке міндетті төлемдерді төлей отырып. Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасын жеткізу конкурстық құжаттаманың шарттарына сәйкес жүзеге асырылуы тиіс. 

4. Сапалық кепілдікпен қамсыздандыру
Сапалық кепілдігін қамтамасыз ету үшін әлеуетті өнім беруші: мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасын жеткізген күннен бастап 1 жыл ішінде оларға тегін кепілді жөндеу жүргізу; тұтынушының есебінен оларға кепілсіз сервистік және техникалық қызмет көрсетуді жүзеге асыруы керек. Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасына қызмет көрсетудің (жөндеу) сапа кепілдігін қамтамасыз ету үшін, Әлеуетті өнім беруші тифлотехникалық құралдарды кепілді және кепілсіз жөндеуге қажетті құрал-саймандармен жабдықталған сервистік қызмет көрсету орталығының бар болуын; кепілді және кепілсіз диагностика, күйге келтіру, ақаулықтарды, жұмыстың бұзылуын және бағдарламалық жасақтама қателіктерін жою үшін қашықтан сервистік басқару қызметінің бар болуын; сонымен бірге сервистік және техникалық қызмет көрсететін техникалық жұмыскерлердің болуын растауы керек.

5. Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасының шыққан жылы: 
Мәтінді Брайльге аударғыш арнайы лицензиялық бағдарламалық жасақтамасының шыққан жылы – 2026 жылдан бұрын емес.


